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অর্থ  আইন, ১৯৯৪
(
১৯৯৪ সনের ১১ নং
আইন
)

[ ১ জুলাই, ১৯৯৪ ]

সরকারের আর্থি ক প্রস্ত্মাবাবলী কার্য করকরণ এবং কতিপয় আইন সংশোধনকল্পে প্রণীত আইন৷

   যেহেতু  সরকারের আর্থি ক প্রস্ত্মাবাবলী কার্য করকরণ এবং নিম্নবর্ণি ত উদ্দেশ্যসমূহ পূরণকল্পে
কতিপয় আইন সংশোধন করা সমীচীন ও প্রয়োজনীয়;
    সেহেতু  এতদ্‌দ্বারা নিম্নরূপ আইন করা হইল :-
   

সংক্ষিপ্ত
শিরোনামা ও
প্রবর্তন

১৷ (১) এই আইন অর্থ  আইন, ১৯৯৪ নামে অভিহিত হইবে৷

    (২) The Provisional Collection of Taxes Act, 1931 (XVI of 1931) এবং উহার

অধীনে জারীকৃ ত ঘোষণা সাপেক্ষে, এই আইন ১৯৯৪ সনের ১লা জুলাই তারিখ

হইতে কার্য কর হইবে৷

Act II of
1899 এর
সংশোধন

 ২৷ Stamp Act, 1899 (II of 1899) এর Schedule I এর-

  (১) এন্ট্রি 18 (Certificate of Sale) এর শেষে নিম্নরূপ Exemption সংযোজিত

হইবে, যথা :-

  Exemption

  Where a house mortgaged with the Bangladesh House Building Finance

Corporation established under the Bangladesh House Building Finance

Corporation Order, 1973 (President's Order No. 7 of 1973), is purchased

by the Bangladesh House Building Finance Corporation itself in a public

auction by a civil court or by Aurtho Rin Adalat (অর্থ  ঋণ আদালত)

established under অর্থ  ঋণ আদালত আইন, ১৯৯০ (১৯৯০ সনের ৪ নং আইন)

or a revenue court or Collector or any other revenue officer, no stamp duty

will be payable by the said Corporation.”;

  (২) এন্ট্রি 23 (Conveyance) এর বিপরীতে দ্বিতীয় কলামে 12%” সংখ্যা ও চিহ্নটির

পরিবর্তে 10%” সংখ্যা ও চিহ্নটি প্রতিস্থাপিত হইবে;
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 (৩) এন্ট্রি 48 এর item (e) এর বিপরীতে দ্বিতীয় কলামের amount of the

consideration.” শব্দগুলি ও ফু লস্টপটির পরিবর্তে amount of the

consideration:” শব্দগুলি ও কোলনটি প্রতিস্থাপিত হইবে এবং তত্পর নিম্নরূপ

শর্তাংশ ও ব্যাখ্যা সংযোজিত হইবে, যথা :-

  "Provided that in the case of a power of a attorney given by a loanee while

obtaining loans, advances or any other credit facilities from any scheduled

bank or financial institution empowering such bank or institution to realise

the loan amount from him, in the event of default by him, by selling his

immovable property, no stamp duty will be payable.”

  Explanation.- In this clause,-

  (a) "financial institution” means the Bangladesh Shilpa Bank established

by the Bangladesh Shilpa Bank Order, 1972 (President's Order No. 129 of

1972), the Bangladesh Shilpa Rin Sangstha established by the

Bangladesh Shilpa Rin Sangstha Order, 1972 (President's Order No. 128

of 1972) and the Bangladesh House Building Finance Corporation

established under the Bangladesh House Building Finance Corporation

Order, 1973 (President's Order No. 7 of 1973); and

  (b) "scheduled bank” means a scheduled bank as defined in clause (j)

article 2 of the Bangladesh Bank Order, 1972 (President's Order No. 127

of 1972)”.

Act XV of
1963 এর
সংশোধন

৩৷ Wealth Tax Act, 1963 (XV of 1963) এর section 5 এর sub-section (1) এর

clause (XIII) এর পরিবর্তে নিম্নরূপ clause (XIII) প্রতিস্থাপিত হইবে, যথা :-

    "(XIII) a house or an apartment or a flat owned and occupied solely by an

assessee for the purpose of his own residence;”৷

Act IV of
1969 এর
সংশোধন

৪৷ Customs Act, 1969 (IV of 1969) এর-

 (১) section 25 এর পর নিম্নরূপ section 25A সন্নিবেশিত হইবে, যথা :-

  "25A. Notwithstanding anything contained in any other section of this Act,

the Government may, by notification in the
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official Gazette, declare that the quality, quantity, price and customs

classification of goods verified and certified in the prescribed manner by an

approved preshipment inspection agency will be accepted as the basis for

assessment.”;

  (2) section 200 এর ¤œexamination by an officer of Customs, removal or

warehousing thereof shall be done, and any facilities or assistance

required for any such examination shall be provided, by or at the expense

of the owner of the goods” শব্দগুলি ও কমাগুলির পরিবর্তে ¤œexamination,

including any investigation, scientific or chemical test or draft survey, by an

officer of Customs, removal or warehousing thereof shall be done, and any

facilities or assistance required for any such examination, investigation,

test or survey shall be provided, by or at the expense of the owner of the

good” শব্দগুলি ও কমাগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (৩) First Schedule এই আইনের প্রথম তফসিলে বর্ণি তরূপে সংশোধিত হইবে৷

Act XXIII of
1980 এর
সংশোধন

 ৫৷ The Finance Act, 1980 (XXIII of 1980) এর section 12 এর-

  (1) sub-section (1) এর-

  (ক) clause (a) এর "seventeen hundred and fifty taka” শব্দগুলির পরিবর্তে

¤œeighteen hundred taka” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (খ) clause (b) এর "five hundred and fifty taka” শব্দগুলির পরিবর্তে "six

hundred taka” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (গ) clause (c) এর "twelve hundred and fifty taka” শব্দগুলির পরিবর্তে

"thirteen hundred taka” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (২) sub-section (1A) এর "two hundred taka per traveller by land and five

hundred and fifty taka” শব্দগুলির পরিবর্তে ¤œtwo hundred and fifty taka per

traveller by land and six hundred taka” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

Ordinance
XXXVI of
1984 এর
সংশোধন

 ৬৷ Income Tax Ordinance, 1984 (XXXVI of 1984) এর-

  (১) section 28 এর sub-section (1) এর clause (g) এর শেষ প্রান্ত্মস্থিত

ফু লষ্টপটির পরিবর্তে একটি সেমিকোলন প্রতিস্থাপিত হইবে এবং তত্পর নিম্নরূপ

নূতন clause (h) সন্নিবেশিত হইবে, যথা :-
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  ¤œ(h) the amount of income under section 19(23).”;

 (২) section 29 এর sub-section (1) এর clause (xviiiaa) তে "four and a half

per cent” শব্দগুলির পরিবর্তে "five per cent” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (৩) section 30 এর clause (e) তে "sixty thousand” শব্দগুলির পরিবর্তে

¤œseventy-two thousand” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (৪) section 33 এর clause (d) এর পরিবর্তে নিম্নরূপ clause (d) প্রতিস্থাপিত

হইবে, যথা :-

  "(d) any income to which section 19(1), (2), (3), (4), (5) (8), (9), (10), (11),

(12), (13) or (21) applies;”;

  (৫) section 45 এর sub-section (2B) এর-

  (ক) clause (c) বিলুপ্ত হইবে;

  (খ) clause (cc) এর "twenty-five per cent.” শব্দগুলির পরিবর্তে "thirty per

cent” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (৬) section 46 এর sub-section (2B) এর-

  (ক) clause (c) বিলুপ্ত হইবে;

  (খ) clause (cc) এর "twenty-five per cent.” শব্দগুলির পরিবর্তে "thirty per

cent” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (৭) section 53H এর sub-section (2) এর-

  (ক) clause (a) এর পরিবর্তে নিম্নরূপ clause (a) প্রতিস্থাপিত হইবে, যথা:-

  "(a) sale by a bank or any financial institution as a mortgagee empowered

to sell;” এবং

  (খ) clause (e) এর নিম্নরূপ Explanation সংযোজিত হইবে, যথা :-

  "Explanation.- In this sub-section, ¤œfinancial institution” shall mean the

Bangladesh House Building Finance Corporation, the Bangladesh Shilpa

Bank and the Bangladesh Shilpa Rin Sangshta.”;

  (৮) section 55 এর "payable on the amount at the rates specified in

paragraph 3 (b) of the Second Schedule” শব্দগুলি, সংখ্যাটি, বন্ধনীগুলি ও
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অতগরটির পরিবর্তে "payable on the amount at the rate of twenty per cent”

শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (৯) section 72 এর sub-section (1) এর "twelve per cent.” শব্দগুলির পরিবর্তে

¤œten per cent” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (১০) section 73 এর sub-section (1) এর "twelve per cent.” শব্দগুলির পরিবর্তে

"ten per cent” শব্দগুলি প্রতিস্থাপিত হইবে;

  (১১) section 83 এর পরিবর্তে নিম্নরূপ section 83 প্রতিস্থাপিত হইবে, যথা :-

  "83. Assessment after hearing and consideration of evidence.- (1) Where

a return or revised return has been filed by a person under Chapter VIII

and the Deputy Commissioner of Taxes is not satisfied with the income

shown in the return or with the accounts or the evidences submitted with

the return, he shall give a notice to such person in writing specifying

therein the defects or shortcomings in the return or any other reason for

his dissatisfaction so as to provide an opportunity to the person to furnish

in writing his explanation or clarification for rectifying or removing the

defects or shortcomings or the reason for dissatisfaction, as the case may

be, and the Deputy Commissioner of Taxes shall, if satisfied with such

explanation or clarification, assess, within thirty days of the receipt of the

explanation or clarification, recording his findings and the basis of

computation of total income in the assessment order, the total income of

the assessee and determine the tax payable by him, and communicate the

order to the assessee within thirty days next following.

  (2) Where the Deputy Commissioner of Taxes is not satisfied with the

explanation or clarification furnished under sub-section (1) or where no

such explanation or clarification furnished, the Deputy Commissioner of

Taxes shall serve on the person concerned a notice requiring him, on a

date therein to be specified, to appear before him, or to produce or cause

to be produced before him or at his office, any evidence in support of the

return and after hearing the person appearing, or considering the evidence

produced before him, the Deputy Commissioner of Taxes shall assess,

recording the basis of computation in the assessment order, the total


